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     Tínyő, -n, -rű,-re, tínyei [K1. ~ P. Tényő K2. Tényőfalu ; Tényőhegy]. ─ T: 4379 kh, L: 1846. ─ A község régen nyugatabbra, a Pere irányában állott, de ott kevésnek bizonyult a víz. ─ Fcs.: A tényőieket a langalóval (’lángos’) csúfolják: megsütötték, félretették hűlni, az ember mellé tette a kapcáját, és hajnalban a langalót húzta föl a kapca helyett. Gubacsnak is mondják őket a sok tölgyfáról.

     1. Pótlík, -ra Úr. A kiosztott földekhez tartozó kis földdarabok szegélyezik az utat.  2. Kanászház É  3. Hadállás Do, k. A hagyomány szerint az egyik harc idején, talán még a honfoglaláskor a hadsereg táborhelye volt.  4. Kanász-főd S, l  5. Nyugodó, -ra Do, r. Régen a favágók munkájuk végén megpihentek a tisztáson. Kötik a nevet a (honfoglaláskori) hadi eseményekhez is, merthogy innen jól lehetett látni a nyugatról közeledő ellenséget. De az is lehet, hogy a két szomszédvárbeliek: a szárhegyiek és a várhegyiek pihentek meg itt a maguk csatája után.  6. Al Ur  7. [K1. Közös Legelő a Várhegyi szőlő előtt]  8. Kis utca U. Csak négy házból áll.  9. Tábor-vőgy [P. ~ ] Vö. A hagyomány két változata: Árpád magyarjai, illetve a törökök táboroztak itt csata előtt.  10. Zúgó, -n Út. Teraszos terület, nagyobb esők idején nagy robajjal zubog alá a víz.  11. Frank-gödör Vm. Egyesek úgy tudják, hogy ilyen nevűeket falaztak be ide.  12. Csillag ut Út. Ilyen nevű család földje mellett húzódik.  13. Fórfa-bolt É. Préselt fából készült.  14. Kűkíp Szo. Az országút mellett álló Mária-szobor.  15. Sajnër--hëgy Úr. A szomszéd terület tulajdonosáról.  16. Árpád utca [ ~ ] U  17. Szabadság utca : Kis köz [Szabadság u] U. Szűk és rövid utcácska.  18. [K1. Görbe Dülői Földek]  19. Dózsa utca [Dózsa György u] U  20. [K1. Kőképi Irtások]  21. Főső-hëgy Fr. Magasabban fekszik. A községegyesítés után ez lett a település IV. kerülete.  22. Rákóci utca [Rákóczi Ferenc u] U  23. [K1. Bótkai d]  24. Tégla-kert k. Az itt égetett téglából épült a plébánia és a templom, továbbá a major.  25. Nímët ut Hor. Ilyen nevű család háza mellett húzódik.  26. [K1. Csétse kúti d]  27. Katolikus temető [Római katolikus temető] Te  28. Hullaház É  29. Hősi emlékmű Szo. I. világháborús emlék a Cipó-domb tetején.  30. Cipó-domb D. A köztudat szerint egy elesett török vezér katonái tarisznyánként hordták össze a cipó alakú, a katolikus temető által körülvett dombot.  31. Temető-árok G. Az öngyilkosokat temették ide.  32. [K1. Temetői d]  33. Köröszt, -hő : Kűköröszt Ke  34. Gázcseretelep É  35. Tüzóttószërtár É  36. Kutyor, -ba : Kutyor-vőgy Úr. Szakadékos mélyedésben vezető út kanyarulata.  37. Rëndülő, -be [Orvosi rendelő] 
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É  38. Buszmëgálló  39. Tejcsarnok É  40. Dobó utca [Dobó István u] U  41. Plébánia, -΄ra [Római katolikus plébánia] É  42. Öreg-major [K1. Uraság Majorja] É. Ez volt a legelső major, egy részét ma a plébánia foglalja el.  43. Major hátamöge Ur. Valaha az uraság szérűje volt.  44. Nëpomuki Szent János szobra Szo. 1780-ban állították.  45. Katolikus templom [Római katolikus templom] É  46. Köröszt, hő Ke  47. Templom tér Tér. Füves terület, ide engedték ki a baromfiakat.  48. Falu, -ba Fr. A település központja volt, a névvel a hegyi résztől különítették el.  49. Szëmërei ut Út. Győrszemerére visz.  50. Ábécé, -be : Husbót [Áfész-vegyesbolt] É  51. Erzsébët-liget Beépült. Erzsébet királynéról.  52. [K1. Tényői Belső Telkek]  53. Ur-domb D. Az evangélikus templom dombja, innen a neve.  54. Dávid--kert k. Régi tulajdonosáról.  55. Vendíglő, -be [Áfész-vendéglő] É  56. Pósta,- ΄ra É  57. Ëvangélikus templom É  58. Téesz-iroda É  59. Iskola, -΄ba [Általános iskola] É  60. Perei buszmëgálló  61. Perei köröszt Ke  62. Adi utca [Ady Endre u] U  63. Fő utca [ ~ ] U  64. Domb utca [ ~ ] Ur. A Fő utca nyugati szakasza, külön néven.  65. Ifjuság utca [ ~ ] U  66. Munkás utca [ ~ ] U  67. Takarík, -ba : Takaríkszövetkëzet É  68. Ujtelep Tel. 1945 után épült be.  69. Muskátli vendéglő É  70. Vídëtt ház É. Tájjellegű épület.  71. Ovoda, -΄ba É  72. Rigács, -ra : Rigácsok  Fr. Meg szokták különböztetni két részét: alsó és felső Rigácsot.  73. Bót, -ba [Áfész--vegyesbolt] É  74. Fölszabadulási emlíkmű Szo  75. Petőfi-szobor Szo  76. Tanácsháza [Községi Tanács] É  77.  [K1. Öreg Földek Dülője]  78.  Hullaház É  79. Ëvangélikus temető Te  80. Rigácsi ut Út  81. Rëndőrsíg É  82. Győri ut Út. A falun átvezető legnagyobb út.  83. Bokány-gödör G. Kubikgödör a névadó háza előtt.  84. Bözse ut Út. Fönt a hegyen roskadozó kis viskójában lakott a névadó koldusasszony, aki ezen az úton járt le a faluba koldulni. Az út mente mostanra beépült.  85. Békavár U. Mocsaras terület volt.  86. Jubilëumfa : Évfordulófa Facsoport. Hét szilfát ültettek a millenniumkor a hét vezérre emlékezve. Közülük öt még él.  87. Pere, -΄be Fr. A nevet úgy magyarázzák, hogy két gróf között per folyt a terület birtoklásáért. Ide tartozik 85, 88.  88. Kíső sor : Szíső sor : Öreg-Pere U. A falu legszélső utcája.  89. Kosut utca [Kossuth Lajos u] U  90. Farkas--köröszt Ke. Ilyen nevű állíttatta.  91. Kendër-főd : Ződsígës kertëk S, sz. Korábbi növényi kultúrákról.  92. Pincék ajja Do, sz. A Sajner-hegy lábánál húzódó földterület.  93. Kétsor utca U. Egymáshoz közel futó két kis utca közös neve.  94. Geresd ut [Erdész sor] U. Az utca szélső házának a tulajdonosáról.  95. Sós-ér : Sósos-ér : Kalánis, -hó : Bakony-ér Vf  96. Tájház É  97. Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U  98. Vörös köröszt Ke. Jézus teste lemezből készült, erre az idők során rozsdaréteg rakódott.  99. Két árok köze Út. Két oldalon árok szegélyezi.  100. Kerülőház utca U. Itt lakott az erdész, másként erdőkerülő.  101. Écsi-hëgy Do, sz, sző. Közel esik az écsi határhoz.  102. Āsó-hëgy Fr. A faluegyesítés után ez lett a VI. kerület.  103. Lascsik-kut Kút. A főapátság mint földesúr csináltatta az ilyen nevű háztulajdonos előtt.  104. Róka utca Út. Erdőszéli út, a rókák útjába esik.  105. Āsó-hëgyi köröszt Ke  106. Vasi-domb D, sz, sző. A dombon a névadó háza állt.  107. Föcskendőház : Tüzóttószërtár É  108. Këra-lik Bg. Ilyen nevű szegény és süket ember pincelakása volt, aki azt sem hallotta meg, ha mögötte sírt a hóna alól kiesett pólyás gyereke.  109. Geresdi-domb D, sz, sző. Ilyen nevű ember háza állt a dombon.  110. Kéri-szoros G. A gödörben 
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megszorították és megverték a Kéri kútásót.  111. Vëgyësbót [Áfész-üzlet] É  112. Vasi-kut Kút  113. Kis-hëgy D. A falun végighúzódó hegyvonulat nyúlványa. Más vélemény szerint Kis nevű birtokosról.  114. Hentës utca : Disznószőr utca U. Két hentes is lakott az utcában, ezek a forrázott disznók szőrét a vízzel együtt az utcára öntözték.  115. Fehírfődes U. Fehér agyagtalajáról. 116. [K1. Parragi Szöllő Hegyek]  117. [K1. Sántz aljai Irtások]  118. [K1. Denes völgyi Irtások]  119. Hëgyi-irtás [K2. ~ ] D, l  120. [K1. Krajtzár Irtások]  121. 
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Salakta-domb D, l, mlen. Régi tulajdonosáról.  122. [K1. Szél hosszai Irtások]  123. Parragok, -ra Ho, mlen, e, sz, sző. Régen parlagban volt.  124. [K1. Szemerei Irtás d]  125. [K1. Új Kuti Irtások]  126. Kerekes--kut Kút. Ilyen nevű háza előtt áll.  127. Ëklézsia-főd D, sz. Az evangélikus egyház birtoka volt.  128. [K1. Keskeny Földek Düleje]  129. Tagos-fődek Men, sz. Különböző tagoké volt a föld.  130. Csákvári H, sz, sző. Egy kis kastély állt itt valamikor, az ilyen nevű földbirtokos nyaralója.  131. [K1. Szalai Völgyi Irtások]  132. [K1 Borsóföldek Düleje]  133. Ëgyed-tag D, sz. A tulajdonosról.  134. [K1. Baráti Utra Dülő]  135. Vőgyi-irtás [K2. ~ ] Vö, sz  136. Irtás-gödri-forrás Vf. Vízmosásban fakad.  137. [K2. Zsellérek legelője]  138. Burkus ut Út. Az ilyen nevű tulajdonos földjén vezet keresztül.  139. Uj-kut Kút. A terület távol esik a falutól, szükség volt erre a kútra, melyet Végh nagybirtokos ásatott.  140. Zsellérëk-Szukor-hëgy H, e, sz, l. A cukorra valót se termette meg.  141. Szélhosszai-páskomok H, sz, e. Iránya és fekvése miatt a szél akadálytalanul végigsöpörhet rajta, különben is jó hosszú és széles.  142. Víg-tag S, sz, l. A Végh családé volt.  143. [K1. Hugyó hegyen felül levő d]  144. Kolompos-páskomok H, sz, l. Régen legeltető hely volt, az állatok nyakán himbálódzó kolomp hangja messze elhallatszott.  145. [K1. Falu rétje]  146. [K1. Hugyó hegyen alól levő d]  147. Cukor-hëgy H, e, sző. Az itt termő szőlő édes, mint a cukor. Mondják is, hogy ez a hegy cukrot terem.  148. Két ut köze S, sz. Két út által közrezárt terület.  149. Csapás, -ra Út. A hegyi legelőkre hajtott állatok által tiport út.  150. Tót-tag S, sz, r. Volt tulajdonosáról.  151. [K1. Két ér közi d]  152. Gazdák erdeje [K2. ~ ] H, e. Gazdagoké volt.  153. [K1. Gazdák tagja ér és szemerei út között]  154. Kerék-tó Tó. Nevét vagy az alakjáról kapta, vagy mert a nyári szárazságban kocsikereket áztattak benne. Télen, ha befagyott, jegelték.  155. [K1. Darab erdei Irtások]  156. Cédli-tag S, sz, r. Birtokosáról.  157. Vak ut Út. Erdei zsákutca.  158. [K2. Vörös szőlőhegy és hegyalja]  159. [K1. Vár hegyi szöllő hegyek]  160. [K1. Uraság Kaszállója]  161. Hugyó-hëgy : Hunyó-hëgy D, sző. Az aljában vezető dombos úton a domb előtt megálltak a Győrbe járó lófogatos gazdák, és a lovak elvégezték a dolgukat. Azt is mondják, hogy elhúnyt katonákról való az elnevezés, akik az itteni harcokban estek el. Állítólag egy terméskőbe ékelődött csontvázat is találtak itt.  162. Meleg-ódā D, e. Fekvése miatt mindig süti a nap, holott hegyek között húzódik.  163. Vár-hëgy H, mlen, sző. A hagyomány szerint a fehér barátoknak volt itt kolostora. Az is hírlik, hogy Szár-heggyel alagút kötötte össze.  164. Vincëllérház É. A pannonhalmi főapátság vincellérje lakott benne. Már csak romjai láthatók.  165. Kas-gödör Do, e. A sok rókalyukkal egy hatalmas kashoz hasonlít.  166. Poszogó, -ra [K1. ~i d] S, sz, sző. Talaja silány, terméketlen, az ilyent poszának is nevezik.  167. Gazdák tag’gya Ds, sz. Nagy gazdáké volt.  168. [K1. Tó Dombi d]  169. Árpa-kut : Árpád-kut [P. Árpád kuttya] F. Az itt tanyázó honfoglalók sehol nem találtak vizet. Ekkor Árpád földbe szúrta kardját, és bővizű forrás tört föl.  170. Tó-szári-szőlő S, sz, sző. Ilyen nevűnek volt itt szőlője.  171. Barátok rítje S, r, l. A köztudat szerint a szárhegyi vörös barátok birtoka volt.  172. Pannonhalmi szërzet tag’gya [K2. ~ ] H, e, sz, sző  173. Tó-domb D, sz. Egy domb körül esőzések idején vízállás keletkezik. Elvezetése régen daráló malmot is hajtott.  174. Goda-tag S, sz, r. Az első Goda nevű tulajdonos Béla utónevet viselt. Megosztás után Kis-Goda és Nagy-Goda lett a birtok két része. Később a föld
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 kártyán elúszott, Mautner vette meg.  175. [K1. Vár hegyi Irtások]  176. Kűkípi-dülő Do, sz, sző  177. Kűkípi--parragok D, mlen, sz  178. [K1. Répa földek]  179. Tábor-hëgy H, e. Itt szoktak gyülekezni Árpád katonái.  180. [K2. Gazdák tagja tószári]  181. [K2. Gazdák tagja ér és győri út között]  182. Major, -ba : Gazdák majra M. Ma a tsz használja, régen a gazdáké volt.  183. Kut-lapos S, sz. Egy régen itt állt kútról.  184. [K1. Szárhegyi Irtások]  185. [K1. Vermi földek Dülője]  186. [K1. Két Völgyi Irtások]  187. [K2. Gazdák legelője szárhegy]  188 Szár-hëgy [P. ~ ] H, e, sz. A sovány föld csak kukoricaszárat termett. Más értelmezés szerint a vörös barátoknak volt itt kolostora vagy hosszú barlangja, előtte szárkupac állt. 1950 körül az ásatások edénymaradványokat, lépcsőtöredékeket tártak föl. Azt mondják, hogy innen származó épületelemeket már korábban beépítettek a mostani templomba, mint ajtót, lapokat, szenteltvíztartót.  189. Gazdák legelőjje Ho, e, r. Gazdagoké volt.  190. [K1. Törés Vári Irtások]  191. Kutyaakasztó Út. Kocsival nehezen járható, bizonyos Bokodi mégis erre jött, de el is törött a tengelye. Mérgében kifakadt: „ Hej, de kutyául megakadtunk!” Mások szerint egy kutyás ember nem bírta fizetni a magas kutyaadót, ezért kutyáját egy vastag tréfás felirat kíséretében itt fölakasztotta.  192. [K1. Szent Egyházi d]  193. Kikëricsës-domb D, l, mlen. Tavasszal a domb virít a sok gyermekláncfűtől, amit itt kikericsnek neveznek.  194. Csere-gödör G. A cserekereskedelem idején a szomszédos falvak (Tényő, Felpéc és mások) itt cserélték ki áruikat, ebben a szakadékos mélyedésben. Mások szerint Csere János gazdag zselléré volt, aki itt cserélt árut.  195. Sajnër-hëgy Dh, l. Oldalában az ilyen nevű gazda kis parcellája húzódott.  196. Csonka-temető Do, sző. A hagyomány szerint a háborúban megcsonkultakat temették ide. Más vélekedés szerint ez volt a falu régi temetője, nevét pedig kifliszerű alakjáról kapta.. Szántás közben emberi csontokat és munkaeszközöket találtak. Ismét mások szerint csonkakúp alakú terület, a falu ősi szálláshelye volt, később pedig dögtemető.  197. Csere-forrás F. A Csere-gödörben fakad.  198. Gërha, -΄ra H, mlen, l. Sovány, terméketlen talajáról.  199. Csere-gödri-kut Kút  200. Falu-főd S, sz. Itt volt a település magja, egy kis telep, de miután az leégett, a lakók a mostani helyre költöztek.  201. Táncosi-lapos Vö, e. Régen a favágók vasárnaponként itt rendeztek mulatságot.  202. Pincesor É. Magánpincék voltak, ma a tsz használja őket.  203. Dögtér : Dögkut Te. Ide temették az elhullott állatokat.  204. Dögtéri--páskum S, l. A dögkútnál terül el.  205. Perei-erdő Ds, e. A tulajdonosok is pereiek voltak.  206. Kölesföldek [K1. ~ ] S, sz   207. Bukodi-vőgy Vö, e. Az ő kunyhója állt a völgyben.  208. Sejëmpagony D, e. Silány talajú föld. A belé vetett gabona szára selymes, vékony, kalásza kicsi volt. Szántás közben emberi csontváz került elő.  209. Zsellér-legellő S, sz  210. Csigás-kuti-dülő S, sz. A dűlőben egy csigás kút állt.  211. Szénégető Vö, e. Faszenet égettek itt a régiek.  212. Csigás kut Kút  213. Tényő-hëgy H, e, sz. Ez Tényő legmagasabb hegye.  214. Al ajja Men, sz, sző  215. [K1. Szőlők aljai d]  216. Köcin-domb D, sz. Cigányok telephelye volt, és az első lakóvermet Köcin János nevű cigány készítette.  217. Templom-főd S, sz. A plébános javadalma volt.  218. [K1. Közös Legelő]  219. [K1. Öreg Köles földek]  220. [K1. Rigátsi Censualis pagony]  221. Számadó-erdő D, e. Ilyen nevű emberé 
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volt.  222. [K1. Perei Zsöllérség]  223. [K1. Káposztás és Kenderes Kis Földek]  224. Pap-tag S, sz. A papnak volt itt sok földje és nagy háza is.  225. Páskomok, -ra D, sz  226. Papok gödre Vm. A parton a papok földjei voltak.  227. Nyirës, -be D, e. Ma akácos.  228. [K2. Zsellérek erdeje]  229. Kis-kut Kút. Kis nevűek ásatták.  230. Cina, -΄ra [P. ~ ] D, e. A cinadónia, másként macsakgyökér nevű gyógynövényről, melyből itt sok van. Más nézet szerint ezt a sokáig parlag földet ilyen nevű ember kezdte művelni.  231. Főső-erdő H, e. Felső-Hegyben van.  232. Hideg-ódā Ho, e. Nem süti a nap.  233. Sábli-tag S, sz. Tulajdonosáról. Tudni vélik, hogy zsidó suszter volt, aki 1900 körül kijárálta az apátsági uradalom, Holló-major fölosztását. Más értesülés szerint Sábla nevű birtokosról eredezteti a nevét.. 234. Erdei--lapos-irtás S, sz. Itt az erdőnek csak mélyfekvésű részét vágták ki.  235. Picër, -re H, e. Valamikor gyöptörés volt.  236. [K1. Méltóságos Uraság erdeje]  237. [K1. Falu erdeje]  238. Matkovics-erdő H, e. A tulajdonosról.  239. Polëtárok, -ra S, sz. Földosztással juttatott földek.  240. Öt ház Lh  241. Perei-páskum S, sz. Itt voltak a pereiek földjei.  242. [K1. Falu körül lévő Közös Legelő]  243. [K1. Csigás Kuti d]  244. [K1. Öreg Szöllő Hegyek]  245. Pipagyujtó H, e  246. Pipagyujtó fa. Az ilyen nevű erdőrészen látható, alatta pihentek meg, falatoztak és pipáztak a favágók.  247. Nyírës-tető Ht, e. A nyíres már nincs meg.  248. Fiókok, -ra S, sz. Alakjukról.  249. Kis—Cina [K1. ~ d] Vö, e. Később csemetekertté alakították.  250. Fekete-hëgy H, e. Sötét és sűrű erdő borítja. Azt is mondják, hogy leégett és sokáig feketedett.  251. Kormányzó ut Út. A pannonhalmi főapátság jószágkormányzója ezen az úton járt le az uradalmukba, Holló-majorba. Az utat ő alakíttatta ki.  252. Cina-gödör G, e. Mélyedés az ilyen nevű területen.  253. Pannonhalmi-tag Vö, sz. A főapátság birtoka volt.  254. Magtár É. A nagygazdák itt tárolták a gabonájukat.  255. Hatos fa. Egy csoportban álló hét fa közül egy nagyon vastag volt a hatos.  256. Hatos--erdő H, e. Az itteni tisztáson található hat fáról.  257. Cselédházak É. A nagygazdák majorjának cselédei laktak itt   258. Francia-vágás H, e  259. Istállók, -ba É. Majori épületek  260. Juhakol É. Majori épület.  261. [K1. Cinai Bokros és Pagony]  262. [K1. Ország uti d]  263. Holló-major Lh. Régebben a pannonhalmi főapátságé volt, de eladták. A major környékén télen sok varjú tanyázott, innen a neve, amit tréfásan sokszor Kánya-majorra változtattak.  264. [K1. Cinai d]  265. Macskalik H, e. Egy nagy vastag fa odujába belefért egy macska.  266 [K1. Falu Erdeje l]  267. Máté-sarok S, sz. Az útfordulónál ilyen nevű ember földje volt.  268. [K1. Uraság táblája]  269. Kerék-erdő D, e. Alakjáról.

     Nem tudtuk lokalizálni a korábbi gyűjtésekből: Árpád ut sor ; Bab-tag ; Csonkakupi ; Csillag-hëgy ; Irtások ; Kéri-tag ; Pintér ut ; Polák-lépcső ; Róka-domb ; Várhëgyi köröszt ; Vig-nádas.

     K1: 1841, K2: 1912-13.

     Gyűjtötte: Dr. Ábrahám Imre tanár, továbbá Halász Aranka, Ligmond Etelka tanulók. ─ Adatközlők: Bejczi Gáborné 34, Gergely Jenő 79, Gergely Kálmán 69, Halász Ferenc 60, Horváth József 73, Ligmond Gyula 43, Máté Lajosné 40, Petrovicz Jenő 67, Varga Kálmánné 52, Vehrer Ferencné 39, Zsibrik Imre 74 é.
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